Межкультурные коммуникативные ошибки при использовании формул вежливости в русско-китайском академическом дискурсе
Тезис
В условиях активного развития российско-китайского академического сотрудничества особую актуальность приобретает проблема межкультурных коммуникативных ошибок, возникающих в процессе научного общения.
Настоящее исследование посвящено анализу прагматических сбоев, связанных с употреблением формул вежливости в русско-китайском академическом дискурсе. Несмотря на кажущуюся универсальность категории вежливости, способы её языковой реализации и интерпретации существенно различаются в русской и китайской коммуникативных традициях.
Теоретической основой работы послужили принцип вежливости Дж. Лича и теория «лица» П. Брауна и С. Левинсона, а также исследования в области русского речевого этикета. В работе уточняются понятия академического диалога и прагматических ошибок, которые рассматриваются как результат несовпадения культурных норм и коммуникативных ожиданий.
Особое внимание уделяется сопоставлению стратегий вежливости в русском и китайском языках. Показано, что китайская коммуникативная модель характеризуется ориентацией на гармонизацию межличностных отношений и широким использованием косвенных стратегий, тогда как русская академическая коммуникация отличается большей степенью прямоты и ориентацией на логическую аргументацию.
На материале конкретных коммуникативных ситуаций выявлены типичные межкультурные ошибки. Установлено, что расхождения в интерпретации речевых намерений, степени прямоты высказывания и норм речевого этикета являются основными источниками прагматических сбоев.
Результаты исследования могут быть использованы для повышения эффективности межкультурной академической коммуникации и развития прагматической компетенции участников научного общения.
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